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“Поступ 


“--- ТЫДНЯ 


СТАРШЫНЁЙ ВЯРХОЎНА- 
ГА САВЕТА Рэспублікі Беларусь 
абраны Станіслаў Станіслававіч 
Шушкевіч, які, мяркуецца, мае 
намер сфарміраваць «каманду 
дэмакратычнага цэнтра». 


АКАДЭМІЧНАЯ РАДА ТАВА- 
РЫСТВА БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 
ІМЯ Ф. СКАРЫНЫ ВЫКАЗАЛА 
ПРАПАНОВУ ЗАЦВЕРДЗІЦЬ У 
ЯКАСЦІ ГІМНА РЭСПУБЛІКІ 


БЕЛАРУСЬ ВЕРШ МАКСІМА 
БАГДАНОВІЧА «ПАГОНЯ», што 
дазволіла б, як лічаць, дасягнуць 
унікальнай адпаведнасці паміж 
гербам і гімнам. 


У “АС ВІЗІТУ старшыні Саў- 


міна рэспублікі В. Ф. Кебіча ў 
Рэспубліку Карэя яе прэзідэнт 


Ро Дэ У паабяцаў зрабіць усё, 


каб адносіны паміж Карэяй і Бе- 
ларуссю сталі эталонам адносін 
паміж дружалюбнымі дзяржава- 
мі. 


ПРЫВЫЧНЫ ДЛЯ ЖЫХА- 


РОЎ НАШАЙ КРАІНЫ ДЭВІЗ. 


«КОЖНАЙ СЯМ'І -- КВАТЭ- 
РУ» ЗАМЕНЕНЫ НА НОВЫ: 
«ЖЫЛЛЁ ДЛЯ БЕСКВАТЭР- 
НЫХ -. СПРАВА РУК САМІХ 
БЕСКВАТЭРНЫХ». Сённяшняя 
канцэпцыя беларускага ўрада: 
забеспячэнне сацыяльных гаран- 
тый на атрыманне і набыццё ква- 


тэр грамадзянамі, фарміраванне 
рынку жылля, яго прыватыза- 


ЦЫЯ. 


Прэзідыцм савета Федэрацыі 
прафсаюзаў Беларусі прыняў ра- 
шэнне стварыць рэспубліканскі 
забастовачны фонд. 


Вучымся! 


Асаблівых 
цяжкасцей не было 


Ва ўсіх 48 першых класах школ 
Докшыцкага раёна навучанне ў 
гэтым годзе пачалося на бела- 
рускай мове. Як. сказаў загадчык 
РАНА П. Н. Атрахімовіч, пераход 
на беларускую мову ў нас асаб- 
лівых цяжкасцей не выклікаў. 
Падручнікі былі заказаны за- 
гадзя, з бацькамі пагутарылі 
індывідуальна. Настаўнікі бела- 
рускай мовай валодаюць. А на- 
пярэдадні яны яшчэ і прайшлі 
атэстацыю. У гэтым годзе будуць 
пераводзіцца на беларускую мо- 
ву рускамоўныя садзікі, якіх, да- 
рэчы, няшмат. Затым паступова 
будзе пераводзіцца на беларускую 
мову выкладанне ўсіх прадме- 
таў у трох рускамоўных школах 
раёна. 

І. ФУРСЕВІЧ. 
г. Докшыцы. 
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каб не ўмёрлі! 


“Жыве Беларусь! 


І9 верасня беларускі 
парламент прыняў 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 
Францішак БАГУШЭВІЧ: 
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Штотыднёвік Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны. 


Кошт ц, кап. (па падпісцы ---5 кап.) 


гістарычнае рашэнне. 
Цяпер мы 
РЭСПУБЛІКА БЕЛАРУСЬ! 


7 Дзяржаўным гербам зацверджана «Пагоня», 
статусе дзяржаўнага нададзены 


і старадаўняму бел-чырвона-беламу сцягу, 
асвечанаму Грунвальдам. 





Японскі прафеёна пярэчыць МАГАТЭ 


а 








Абласная газета «Заря» выходзіць на рускай 
мове. Да беларускай мовы яна займае непрымаль- 


на- -агрэсіўную пазіцыю. Спашлёмся на некаторыя 


факты. У мінулым годзе хтосьці Л. Васін напі- 
саў пісьмо Ў рэдакцыю і выказаў сваё абурэнне 
тым, што ў. Брэсце пачалі вывешваць шыльды 
з назвамі вуліц на дзвюх мовах -- рускай 


і беларускай (раней назвы даваліся толькі па-рус-' 


ку). 
Супрацоўнік газеты В. Сарычаў, каменцірую- 
чы гэты ліст, падтрымаў Васіна. Маўляў, замена 


назваў вуліц будзе дорага каштаваць («Заря», 


28 ліпеня 1990 г.). Штотыднёвік «Літаратура : 
мастацтва» ад 17 жніўня 1990 г. даў дастойную 
водпаведзь гэтай шавіністычнай выхадцы газеты. 
Аднак «Заря» працягвае антыбеларускую «лінію». 
У нумары ад 22 студзеня гэтага года пад рубры- 
кай «Пісьмы аб мове» на беларускамоўнай старон- 
цы (іх «Заря» дае вельмі рэдка) змешчана адзінае 
«пісьмо» нейкай Л. Фінагенавай, якая паўтарае 
думку В. Сарычава, толькі на гэты раз размова 
ідзе пра тое, што дорага абыдзецца падрыхтоўка 
падручнікаў на беларускай мове, якую Л. Фіна- 
генава называе «чужой». «А колькі каштуе душэў- 
ны настрой людзей, якіх вымушаюць размаўляць 
на чужой нам мове»,-- абураецца Л. Фінагенава. 


З гэтых слоў так і выпірае вялікадзяржаўны ша-: 


вінізм, што так абражае і зневажае нацыяналь- 
ную годнасць беларусаў. І далей тая ж Л. Фі- 
нагенава развівае сваю «філасофію» ў тым жа духу. 
Яна піша: 
пісалі, як таго патрабуе Закон. А ці зменіцца 
што-небудзь за тымі шыльдамі? Мо ў нашых 


І ні слова ў падтрымку беларусізацыі 


«Уявім сабе, што ўсе. шыльды пера-. 


Сваю нязгоду з вывадамі камі- 
сіі МАГАТЭ, якія прыніжаюць 


строфы на здароўе людзей, вы- 
казаў прафесар  Хірасімскага 
НДІ радыелагічнай медыцыны 
Юкія Сата. Да такога вываду 
вядомы японскі патолагаанатам 
і яго калегі прафесары медыцы- 
ны тэрапеўт Кіра Кімура і гема- 
толаг Нобуа Агума прыйшлі 
пасля ўласных даследаванняў, 
якія правялі сумесна з савец- 
кімі медыкамі на Гомельшчыне. 
На здымку: плённым было 
супрацоўніцтва (злева направа) 
урача аддзялення рэанімацыі 
Гомельскай абласной дзіцячай 
бальніцы Эдуарда Льва, галоў- 
нага патолагаанатама Гомель- 
скай вобласці Валерыя Чэрныша 
і японскага прафесара Юкія Са- 
та. 
Фота Івана ЮДАША 
(БЕЛТА). 





магазінах стане больш ежы, абутку, адзення, мэб- 
лі? Мо паменшацца чэргі?» 

Ёсць вялікае падазрэнне, што Л. Васін і Л. 
Фінагенава -- падстаўныя асобы. Хутчэй за ўсё 


іх лісты пісаліся ў кабінетах рэдакцыі. 


А вось свежы прыклад антыбеларускай пазіцыі 
газеты. 7 жніўня «Заря» змясціла карэспандэн- 
цыю «Изучать надо. Но как?»,у якой нейкі І. Буць- 
ко паставіў пад сумненне правільнасць рашэння 
Баранавіцкага гарвыканкама аб пераводзе на бе- 
ларускую мову выкладання большасці школ го- 
рада (у адпаведнасці з Законам аб мовах у Бе- 
ларускай рэспубліцы»). 

У заключэнне хочацца сказаць, што «Заря», 
нягледзячы на працэс перабудовы, застаецца 
кансерватыўным антыбеларускім выданнем. На 
яе старонках вы не знойдзеце ні слова Ў падтрым- 
ку беларусізацыі. Нацыянальная інтэлігенцыя не- 
аднаразова патрабавала выдаваць газету на бела- 
рускай мове, аднак і па сённяшні дзень яна рус- 
камоўная і служыць русіфікатарам. Яе рэдактар 
на працягу многіх гадоў -- П. Суцько. 

Лічым, што абвешчаныя незалежнасць Белару- 
сі і дзяржаўнасць беларускай мовы застануцца 
фікцыяй, пакуль газеты і часопісы (большасць) 
будуць выходзіць на рускай мове. 

Алесь МАКСІМУК, 
Іван РОШЧАНКА, 
Ганна САКАЛОЎСКАЯ -- 
члены Таварыства беларускай мовы 
імя Ф. Скарыны. 
г. Брэст. 





уздзеянне чарнобыльскай ката- 


“Але! 


Нілу Гілевічу, стар- 
шыні Таварыства бе- 


ларускай мовы імя 

Ф. Скарыны - 60 га- 

дас Стар. З. 
Беларускае 
Адраджэнне 


ў святле друку 


Зянон ПАЗЬНЯК: 
Беларусь незалежная 
некамуністычная 
краіна 


Зянон Пазьняк, лідэр БНФ, 
даў інтэрв'ю газеце «Навіны». 
У ім выказаны погляд кіраў- 


ніцтва Народнага Фронту «Ад- 
раджэнне» на старыя структуры 


ўлады, што склаліся ў Рэспуб- 
ліцы Беларусь за апошні час, і 
намечаны задачы па стварэнню 
новых. «У рэформе структуры. 
ўлады,-- гаворыць З. Пазьняк,-- 
мы адсталі ад Балтыйскіх краін 
на паўтара года. Цяпер як не- 
залежная дзяржава мы павін- 
ны сфарміраваць свае струк- 
туры ўлады і свае структуры 
абароны гэтае ўлады паско- 
ранымі тэмпамі. Ініцыятыва на- 
рода ў гэтай справе шмат у чым 
паскорыць яе рэалізацыю». 

На пытанне аб тым, у якой 
ступені рычагі выканаўчай ула- 
ды, сканцэнтраваныя ў руках 
В. Кебіча, адпавядаюць пера- 
менам, лідэр БНФ адказаў: 
Вячаслаў Кебіч, безумоўна, не 
той чалавек, які патрэбны цяпер. 
Гэта былы член бюро ЦК КПБ, 
які насуперак сваім абяцанням, 
дадзеным парламенцкай  апа- 
зіцыі БНФ, не выйшаў з кам- 
партыі, а толькі прыпыніў сваё 
членства ў ёй. Але нават калі б 
ён цалкам перайшоў на бок дэ- 
макратыі, яму было б цяжка 
працаваць у цяперашніх, нас- 
крозь пракамуністычных струк- 
турах. Ён дзейнічае ў рам- 
ках былых апаратных сувязей і 
вельмі нерашуча. Момант патра- 
буе рашучых кадравых змен (ма- 
юцца на ўвазе людзі, якія пад- 
трымалі хунту), рашучых рэ- 
формаў. Калі гэта не будзе зро- 
блена, пытанне аб роспуску Саў- 
міна стане адназначным. Пра- 
блема ўпіраецца таксама ў ця- 
перашні склад Вярхоўнага Са- 
вета рэспублікі, што не здоль- 
ны сфарміраваць кампетэнтны 
дэмакратычны кабінет. Таму 
найперш трэба распусціць гэты 
Вярхоўны Савет, правесці новыя 
выбары, і толькі талы можна 
будзе заняцца сапраўднай рэ- 
формай ўлады. 

З. Пазьняк таксама лічыць 
неабходным зняць са сваіх пасад 


Т. Тарнаўскага, пракурора рэс- 


публікі, Л. Дашука, міністра 
юстыцыі, і А. Сталярова, стар- 
шыню Дзяржтэлерадыё Бела- 
русі, якія падтрымалі хунту. 
Прэзідыум Вярхоўнага Савета 
рэспублікі, згодна з яго мерка- 
ваннем, павінен пайсці ў адстаў- 
ку, бо ў ім сабраліся людзі, 
далёкія ад палітыкі і разумення 


стаго, што мы цяпер жывём у 
- незалежнай дзяржаве. 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Ф РОЕ: Катипікаўога 2013 


У суполках ТБМ 





«ВЫБРАНЕЦКІЯ ШЫХТЫ» 
НА СМАЛЕНШЧЫНЕ 


Сёлета, у дні першамайскіх 
свят, «выбранцы» наведалі Сма- 
леншчыну, а дакладней яе заход- 
нюю беларускамоўную частку. 

Перад ад'ездам нас праінст- 
руктавалі спецыялісты з Бела- 
рускай Акадэміі навук, забяспе- 


чылі патрэбнай інфармацыяй па 


пытаннях фальклору і мовазнаў- 
ства. Пастаўленыя перад «вы- 
бранцамі» задачы выконваліся 
ахайна, хутка і прафесійна. 
Уражанняў: шмат. Ад людзей, ад 
іхняй мовы, 
пражытае жыццё. Сабраны ціка- 
вы дыялекталагічны матэрыял, 
запісаны старадаўнія песні, ад- 
шуканы і жывыя сведкі Веліж- 
скага паўстання 1919 года. 


Лёс гэтай зямлі вельмі скла-: 


даны. У мясцовага “насель- 
ніцтва існуе да гэтага часу рэ- 
ліктавы крывіцкі патрыятызм і 
адчуванне ненатуральнасці ў 
адносінах да іх, ну, напрыклад, 
уладзімірска-суздальскай расійс- 
кай культуры. Да гэтае пары 
трываюць моцныя сувязі - 
транспартныя, эканамічныя, чы- 
ста чалавечыя -- паміж Ві- 
цебскам і Веліжам, Оршай, Руд- 
няй і Смаленскам. Гэта нягле- 
дзячы на тое, што на Смален-” 
шчыне з году ў год вядзецца 


прапаганда пра «польско-литов- 


ских оккупантов» і «героическую 
оборону москвитами древнего 
русского города в 1611 году». 
Тэлевізія і друк стракацяць сло- 
вамі пра «врата России» ды 
«искони русские земли». Але, 
аддамо належнае гідам, якія ў 
час экскурсій не забываюць заў- 
важыць: «Мы всё-таки Запад. 
Поэтому у нас и здания костелов 
есть и в церквях западное влия- 
ние проявляется». 
Карэнныя жыхары кажуць: 
«Мы на граніцы жывём, Бела- 
русь вунь там, дзе лес, таму і 
мовы вельмі падобныя». Людзі 
называлі нам словы, якія ўжыва- 
лі іхнія бацькі - бульба, тата, 
сцыбуля, пан,- а мы імкнуліся 
зразумець, як здолелі захавац- 
ца беларускія словы за 9347 год 
расійскага валодання гэтымі 
землямі (1654 год -- канчатковае 
далучэнне Смаленшчыны да Ра- 
сіі). Яшчэ адзін феномен: павод- 
ле перапісу 20-х гадоў Веліжскі 


Але! 


ад аповядаў пра- 


павет амаль цалкам насялялі бе- 
ларусы, а па ўсёй Смаленшчыне 


колькасць беларусаў дасягала. 


амаль 800 тысяч.. 

У паслярэвалюцыйны час Ту! 
існавалі беларускія школы, Бел- 
нацком (Беларускі нацыянальны 
камісарыят). Нават сучасную 
БССР у 1919 годзе бальшавікі 
стварылі ў Смаленску. А пасля... 


А пасля жорсткі збройны чын, 


разня і расстрэлы. Паўстанне 
на чале з Нілёнкам тутэйшыя 
людзі памятаюць да сённяшняга 
часу. Пра гэта спяваюць у пес- 
нях. 


У Віцебску дождж ідзе, 
а ў Вяліжы склізка. 
Хавайцгся, бальшавікі, 
бо Нілёнак блізка. 


..Пад пагрозаю перасялення 
знікалі апошнія беларусы па паш- 
партах, а нацыянальная свядо- 
масць затыркалася коркам стра- 
Ху. 
Але Дзвіна, як і раней, нясе 
ваду да Балтыкі, віруе і паў- 
нее. А людзі называюць сябе 
крывічамі, а сваю дэмакратычную 
газету -- «Сход». 

Вось такі ён, наш Усход і 
крайні расійскі Захад, засыпаны 
камянямі, заліты вадою, багаты 
на самабытную беларускую па 


“зместу і мове культуру. 


“Шчыбятнічку, гылабятнічку, 
Хрістос уваскрес, сын Божій! 
Сідзеў голуб на дубочку. 

А Йванечка, маладзечэнькый, 
ён і цэліцца, ён і меціцца, 
хочэць арла зыстрыліці. 

Стаў яму арёл гываріці: 
«А ня бі ж міне, не губі міне, 
а я ж табе зныдаблюся. 

А як будзеш жаніцісі, 


перавязу цябе серядзі себе, 


а жану тваю на крылышку, 
а яроха” на хахольчыку. 
А яроху -- решета гароху, 
решета гароху, кусок сала, 
кусок сала -- пальцы пумазаць, 
каб яго пальцы" громка йгралі, 
громка йгралі, перабор бралі...» 

Спявала нам гэту валачобную 
(«Хрістову») песню бабуля Дар'я 
Нахаева ў старой перакошанай 
хаце. Гэта адзін з найстаражыт- 
нейшых. сюжэтаў беларускага 
спеўнага фальклору. 

Ігар МІХНО. 


“ Ярох -- музыкант. 














счым данесена да чытача. 


Чыталі? 
Звычным спосабам 
штампоўкі 


Ці ўмеюць беларусы гаварыць 
па-беларуску?.. 

Нядаўна набыў чарговую кніж- 
ку серыі «Гарады Беларусі», што 
выйшла ў выдавецтве «Полымя». 

Аповяд пра адзін з найці- 
кавейшых гарадоў -- Баранавічы 
-- вядзецца па-расійску. Няў- 
жо ж аўтары -- Валерый Ан- 
тонавіч Алешка і Міхась Івана- 
віч Пацёмкін -- не ведаюць бе- 
ларускай мовы? Спрацоўвае зу- 
сім не клопат пра тое, што, маў- 
ляў, выдадзеная па-расійску кні- 
га разыдзецца шмат хутчэй. Гэта 
сіндром псеўдаінтэрнацыялізму, 
самападман у арыентацыі. Да та- 
го ж расійская мова «дазваляе» 
не дбаць пра літаратурныя вартас- 
ці тэксту. Знаёміцца ж з кнігай, 
на думку аўтараў, будзе носьбіт 


«трасянкі». 
Уважлівы позірк на серыю 
«Гарады Беларусі» пераконвае, 


што стаўленне аўтараў да мовы 
распаўсюджваецца і на сам матэ- 
рыял. А пра якую гістарычную 
свядомасць аўтараў можна ка- 
заць, калі са 125 кніжных старо- 
нак.у нарысе «Баранавічы» Толь- 
кі шэсць з паловай асвятляюць 
дакастрычніцкую гісторыю гора- 
да? Прызвычаіўшыся вінаваціць 
ва ўсім выдавецкіх рэдактараў, 
мы забываемся на галоўнае: 
кнігі пішуць не рэдактары, не 
дырэктары выдавецтваў, а літара- 
тары, журналісты, краязнаўцы. І я 
не веру ў тое, што ў рукапісе 
кнігі пра Баранавічы гістарычна- 
га матэрыялу было шмат болей, 
«Бара- 
навічы» і яму падобныя нарысы 
штампуюцца па жахлівым узоры 
дзесяці-дваццацігадовай даўнасці. 
А дапамагае гэткім кнігам выхо- 
дзіць у свет своеасаблівае апраў- 
данне: гэта ж толькі «гістарыч- 
на-эканамічны нарыс». Але дзе 
тады сапраўдная гісторыя, дзе 
грунтоўны разгляд культурнага і 
эканамічнага развіцця? 

У прадмове да нарыса пра 
Баранавічы гаворыцца: «Кожны 
горад мае свой лёс». А які лёс 
маем мы, куды ён нас завядзе, 
калі на мову родную будзем забы- 
вацца? Што да чытача краязнаў- 
чай літаратуры, то беларускую 
мову ён ведае. . 

Алесь КАРЛЮКЕВ ІЧ. 





Але! 


ЖЫВЫ КАМПАРТЫЙНЫ КУРЫЛКА! 


«Мы и время» зноў выходзіць? 
Як ні дзіўна, але... Канечне, вы- 


рашаць лёс газеты ў большай. 


ступені права чытачоў, чым каго 
іншага. Хаця цяжка ўявіць, як 
тое адбываецца, калі як быццам 
бы зачынены доступ да кампар- 
тыйнай касы. Тым не менш, нават 
«большую частку трат на пера- 
сылку газеты за межы рэспуб- 


лікі рэдакцыя бярэ на сябе»ц(!). 


Яно, канечне, грэх зайздросціць 
багатаму, аднак пасля ўсяго, 
што адбылося, грамадства ўсё ж 
павінна ведаць, адкуль што бя- 
рэцца. 
Нядаўна гадаванка парткама 
Менскага гадзіннікавага завода, 
якая бэсціла ДзнЗЕрЗЕЦа рух 





На старонках «Беларуса» 


Мы імкнёмся сістэматычна 
змяшчаць у «Нашым слове» ка- 
роткі агляд газеты «Беларус», 
якая выдаецца ў Злучаных Шта- 
тах Амерыкі., На вялікі жаль, рэ- 
дакцыя атрымлівае чарговыя ну- 
мары са значным спазненнем. 
Таму мы прапануем кароткі аг- 
ляд яшчэ толькі красавіцкага 
нумара «Беларуса». 

На першай старонцы газеты 
змешчана факсімільная копія 
пракламацыі мэра горада 
Нью-Йорка Дэвіда Н. Дын-: 
кіна з нагоды 25 сакавіка 
-- Дня незалежнасці Беларусі. 
Пракламацыя заканчваецца 
наступнымі словамі: «Я, Дэвід 
Н. Дынкінс, у знак прызнання 
вялікага ўкладу нью- йоркцаў 
беларускага паходжання ў раз- 
настайнасць і працвітанне наша- 


га горада гэтым абвяшчаю дзе- 


нь 25 сакавіка 1991 года ў гора- 
дзе Нью-Йорку «Днём незалеж- 
насці Беларусі». 


шшы ана: 
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і нават практычна здзекавалася 
над памяццю ахвяр бальшавіц- 
кага тэрору, цяпер абвяшчае ся- 
бе «незалежнай левай (?) газе- 
тай», сцвярджае: яна «для тых, 
каму дарагія сумленне (?!), 
абавязак перад «отечеством» 
(2); шукае паплечнікаў па ўсёй 
краіне. Дзеля чаго? Каб хутчэй 
вырашыць праблемы з развіццём 
нацыянальнай культуры і пашы- 
рэннем ўжывання беларускай мо- 
вы? Ці гэта ўсё ж адзін з рупа- 
раў тых, хто прагне рэваншу на- 
сля правалу нядаўняга ваенна- 
бальшавіцкага путчу? 

Не дарэмна ж «Мы и время» 
працягвае выходзіць на мове, на 
якой тслькі і размаўляе імпер- 


скае чыноўніцтва, галосячы пра 
«развал» камуністычнага Саюза. 
І ці не пра гэта абвяшчае газе- 
та, калі піша пра «нястрыманы 
боль...» і нейкую «новую рану на 
замучаным целе Айчыны»? 

І для такога рупара ў Менску 
знаходзіцца ўсё -- папера, срод- 
кі, каб распаўсюджваць выданне 
нават за межамі рэспублікі? 
Знаходзяцца таксама друкарскія 
магутнасці ў тым самым з нялаў- 
няга часу «Беларускім (!) Доме 
друку», начальства якога не ад- 
нойчы скардзілася, што абсталя- 
ванне канае ад перагрузкі. Для 
каго канае, а для каго -- калі 
ласка? 

Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 
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Пытанне -- адказ 


Як пісаць лацінкай? 


Шаноўнае «Наша слова», прадпрымальніцкая дзейнасць вымушае 
мяне карыстацца камп'ютэрам з лацінкай. Ёю цікавіцца і яшчэ шмат 
хто з моладзі, таму прашу змясціць у «Нашым слове» правілы на- 
пісання беларускіх літар лацінкай і прывесці прыклады напісання 


характэрных слоў. 


Такія просьбы выказваюць 
і ншыя чытачы. На жаль, у дру- 
карні, дзе выпускаецца «Наша 
слова», няма наборнай машыны 
з лацінскім шрыфтам. Таму, каб 
задаволіць пажаданні нашых, чы- 
тачоў, мы вырашылі перафата- 
графаваць некалькі старонак з 
падручніка «Лемантар», які вы- 
дадзены ў Злучаных Штатах 
Амерыкі (Нью-Йорк, 1964г.). Гэ- 
та параўнальная табліца напі- 


Л. БАНДЗЕВІЧ, 
г. Мінск. 


сання беларускіх літар кірылі- 
цаю і лацінкаю, казка «Вавёр- 
ка і воўк» і невялічкі ўрывак з 
верша. Спадзяёмся, публікацыя 
дасць магчымасць тым, хто ці- 
кавіцца лацінкай, зразумець пра- 
вілы напісання некаторых слоў, 
а разам з тым і абазначэнне 
мяккасці на пісьме, якія прыня- 
ты ў нашых суродзічаў-эмігран- 


таў. 
е Л. Б. 





Параўнаньне кірыліцы з лацінкай 
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у -Ч : 
УАЎІОВКА 7 УОбК 


У ойК, паўейзузіа, зрай и Іе5іе рад «геуап. 
УаўуісгКа ра агеуіе зКаКаіа 2 зцёКа па зпёоК, 
і гуаІПазіа па уайКа. У ойК сВасіей ўаўе 2]е5сі. 
АІе уауісгКа раёа!а ргазісеа: 

-- Рибсі тіапіе.-- 

УойК зКагай: 

--- Робга, ўа ризёі сіайе, аіе (у зКа2у ппіе 
сат уу уауісгкі гайзіоду ВеіКіўа уіазвісіуўа 
ў) Зцзітуіа, а ту уайкі 21озпуўіа ў рапишгуўа?- 

“УауістКа ўати ааКагаіа: 

-- Ріегё адриўсі тіапіе па дагеуа, (ук ўа 
зка? іаЫе, або ўа раўіцзіа сіабіе. -- 

УойК піа руй Ваіодпу, «ук риссій ўаўе. Уа- 
уіогка зКокпиіа па дгеуа ] ргатоуйЙа: 

С. “Уу уайКі гайзіоду рапигуўа ў 2!озпуўа, 
Ьо гіо5б уат зегса ріегаўеіІа. Му гайвіоу ўіа- 
віоіІуіўа ў ёцзігуўа, Ію ту пікоіі пікотц піа 


горіт 5Коу. -- ае а. 
Мабу ріцкі 
ГіегабіеўКа ріаўе уіазпоў: 
Дуй-2уй-2уй! 
ГіпКц ріега?уй!. 
А й спасу піа Буй: 
Г.У ў-туй-2уй! 


Беларускае замежжа 


Газета асвятляе візіт у Злуча- 
ныя Штаты Амерыкі і Канаду 
беларускіх парламентарыяў, 
прадстаўнікоў апазіцыі Белару- 
скага Народнага Фронту ў Вяр- 
хоўным Савеце рэспублікі, Зяно- 


сна. Пазьняка, Уладзіміра Заб- 


лоцкага і Лявона Баршчэўскага. 


У артыкуле пад назвай «Лідэры - 
БНФ у ЗША і Канадзе» пада-- 


ецца асноўная хроніка іх побыту 
ў ЗША. н 

Значнае месца адведзена у 
нумары Іі з'езду Беларускага 
Народнага Фронту «Адраджэн- 
не», які адбыўся ў Менску 23 
сакавіка 1991 г. Апублікаваны 
палітычны даклад старшыні Сой- 
ма БНФ Зянона Пазьняка, змеш- 
чана «Праграмная заява Бе- 
ларускага Народнага Фронту 
«Адраджэнне». 

У нумары шмат допісаў, ар- 
тыкулаў пра жыццё беларусаў у 
эміграцыі. В. Зубкоўскі расказ- 
вае пра 75-гадовы юбілей і выхад 


новай кнігі вядомага бела- 
рускага паэта на Захадзе Мі- 
хася Кавыля, дзесяткі вершаў 
якога пакладзены на музыку. 


Артыкул Ю. Ляшчынскага 
«Беласток» прысвечаны  свят- 
каванню Дня незалежнасці 


Беларусі, якое адбылося 23 са- 
кавіка ў беластоцкім філіяле 
Варшаўскага універсітэта. Не- 
вялікі допіс .пра 18-ю мастац- 
кую выставу ў Беларуска-Амеры- 
канскім Грамадскім Цэнтры- ў 
Саўт-Рыверы, безумоўна, 
таксама зацікавіць чытача. 

Чарнобыльская бяда застаец- 
ца па-ранейшаму адной з галоў- 
ных праблем, якія хвалююць бе- 
ларускую эміграцыю. Ніжэй мы 
перадрукоўваем з «Беларуса» 
верш старэйшай беларускай па- 
эткі Наталлі Арсеньевай, за які 
мы ёй тут, на Бацькаўшчыне, 
шчыра дзякуем. 

Наталля АРСЕНЬЕВА. 


ЧАРНОБЫЛЬ 


Весні ранак... 
. Ужо на парозе 
я няўзнак прыпыняю хаду: 
надта ж хораша зноўку бярозы 
карагоды на ўзгорках вядуць! 
Іх імклівыя рукі на сіні 


далячынь ткуць празрысты 
вузор. 
Курапаты, 
Чарнобыль, 
Катыні 


ім не засцяць ні вёснаў, ні зор. 
Мне ж... 

скрозь мроіцца іншае ранне: 
хлопчык з пужкаю... 

статак... раса... 

Упершыню ў поле выгнаў ён 
сяння. 
Красавік... 
Люба ў сонца гайсаць! 
Сонца ж скрозь! 

Уваччу, у лазовым 
жоўтым пухам прыбраным галлі, 
і ў шчаснасці той, без назову, 
ад якое аж сэрца баліць! 


І няўпрыцям нікому з худобы 
чалавечай - 
не сонца, а сцень, 


чорны сцень... найчарнейшы... 
Чарнобыль... 
Ужо крые, накрыў іхны дзень, 
што з худой пастушковае 
жменькі 

хутка выпадзе пужка, 
што ён, 

як і безлічы меншых, 
маленькіх 


моўчкі прыйме пакутлівы скон, 
што ўзноў над маёй Беларусяй 
прарасце, забуяе бяда, 
што... 
ды лепей вазьму памалюся, 
да людскога І 
і свой боль дадам. 
Божа! Божа! 
Адзіны ў сусвеце, 
што ўсё знае, усё можа, І 
зрабі ж, 
каб за нас не пакутвалі дзеці, 
не яны каб, 
а мы неслі крыж! 


«Наша слова», 32, 1991 
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м. Віншуем з юбілеем! 


ПАЭТ, ЗМАГАР ЗА АДРАДЖЭННЕ БЕЛАРУСІ 


30 верасня спаўняецца 60 гадоў Нілу Гілевічу -- выдатнаму бела- вянскіх моў. Ад балгарскага ўрада пісьменнік узнагароджат 
рускаму паэту і перакладчыку, заслужанаму дзеячу навукі БССР, дэнам «Кірылы і Мяфодзія» І ступені. Чытачы добра ведай і 
лаўрэату Дзяржаўнай прэміі БССР імя Янкі Купалы, народнаму дзпу- як праніклівага лірыка і як вострага, дасціпнага сатырыйё і гумары- 
тату Рэспублікі Беларусь, аднаму з заснавальнікаў ТБМ імя Францішка ста. Працуючы на кафедры беларускай літаратуры БДУ, Ніл Гіле- 
Скарыны, першаму рэдактару газеты «Наша слова». віч шмат зрабіў для выхавання нацыянальнай інтэлігенцыі і Творчай 

Творы Ніла Гілевіча шырока вядомы ў нашай краіне і далёка за яе моладзі. У апошнія гады паэт выступае з вострымі артыкуламі ў аба- 

Ў межамі. Прыгадаем тут некалькі яго зборнікаў: «Песня ў дарогу», рону беларускай мовы. 
«Неспакой», «Перазовы», «Лісце трыпутніку», «А дзе ж тая крыні- Віншуем Ніла Сямёнавіча Гілевіча з юбілеем, жадаем яму і надалей 
чанька», «Актавы», «Повязь», раман у вершах «Родныя дзеці». . творчага неспакою, плёну, моцнага здароўя і нязломнасці ў барацебе за 

Ніл Гілевіч плённа і з поспехам працце ў галіне перакладу са сла- адраджэнне беларускай мовы і незалежнасці Беларусі. 


Ніл ГІЛЕВІЧ 


МАРА СКАРЫНЫ 


Марыў калісьці славуты Скарына, 
«Ціснучы» кнігі на мове бацькоў: 
Простаму люду у роднай краіне 
Зробіць даступнай ён мудрасць вякоў. 
Толькі радзіму сваю ў ліхалецці 






Ба аг“ 
АЕ 7? аў 





Лёс і песня 


Я аглядаў чужыя гарады. 

Не нашы помнікі не нашай славы -- 

І быў ад крыўды зрок слязой засланы, 
І біў у скроні думкі ток круты: 
Нелітасцівы быў наш лёс, браты: 
Красу, што продкі з любасцю стваралі, 


Ці ачнёмся? 


Чужое, разбойнае, хамскае 
Гвалтуе, дратуе, таўчэ, 
А роднае, свойскае, наскае 


«Наша слова», 32, 1991 


Мара яго абляцець не магла: 


Білася роспачна птушкай у клетцы, 


Вочы ж бядоты сляпіла імгла. 
Думалі: згіне, як статак, нямое 


Племя пакорнае ў вечным ярме. 
Колькі іх, мужных, што матчынай мове 
Шлях пракладалі і змерлі ў турме!.. 
Ды разгулялася плынь веснавая -- 


Змыла пакутнай няволі сляды, 
І ўстрапянулася мара жывая, 
І абляцела ўвесь край малады! 


Сталі даступнымі простаму люду 
Мудрасці скарбы са свету ўсяго - 
Каб ні ярма, ні імглы, ні аблуды 


Болей не ведала доля яго! 


З архіваў 





Восенню мінулага года споў- 
нілася 100 гадоў з дня нараджэн- 
ня беларускага філолага, гісторы- 
ка і перакладчыка Канстанціна 
Пушкарэвіча. На жаль, рэспуб- 
ліканская прэса абышла гэты юбі- 
лей. Праўда, у снежаньскім нума- 
ры часопіса «Полымя» за 1990 год 

“быў надрукаваны невялікі, але 
каштоўны ўспамін Паўла Прудні- 
кава «Паслядоўнік Карскага». 
Ён пачынаўся так: «Пазнаёміліся 
мы з ім пры звычайных аб- 
ставінах. Было гэта ў верасні 1933 
года. Я быў тады студэнтам 
першага курса факультэта мовы 
і літаратуры Ленінградскага 
педінстытута імя А. Бубнава. Кан- 
станцін Аляксеевіч выкладаў у нас 
літаратуру народаў СССР, стара- 


славянскую і балгарскую мовы. 


Але болыц за ўсё запомніліся 
мне яго лекцыі па літаратуры 
народаў СССР, у якіх найболь- 
шая ўвага ўдзялялася беларускай 
і ўкраінскай літаратурам, асаб- 
ліва беларускай, таму што ён сам 
быў беларусам, родам з Гродзен- 
шчыны, як і яго настаўнік -- ака- 
дэмік Карскі. Свой курс лекцый 
Канстанцін Аляксеевіч заўсё- 


ды пачынаў з беларускай лі- 


таратуры, з творчасці Янкі Ку- 
палы, якога ён бязмежна любіў. 
Ён неяк прызнаўся мне, што 
і асабіста добра ведаў беларус- 
кага песняра, калі той яшчэ 
жыў і вучыўся ў Пецярбургу і 
выдаваў сваю першую кніжку 
«Жалейка»... 

Нарадзіўся Канстанцін Пушка- 
рэвіч у 1890 годзе ў Слоніме. 
Скончыў Гродзенскую гімназію 1 
Петраградскі універсітэт. Пры- 
маў актыўны ўдзел у работах 
Гродзенскага гуртка беларускай 
моладзі і Беларускага навукова- 
літаратурнага гуртка студэнтаў 
Петраградскага універсітэта. 

У 1919--1922 гадах працаваў 
выкладчыкам у Томскім універ- 
сітэце, а з 1925 года -- у Ленін- 
градскім, дзе ў 1940 годзе абара- 
ніў доктарскую дысертацыю. 
Напачатку Вялікай 
вайны ўзначальваў кафедру сла- 
вянскай філалогіі Ленінградскага 
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“шмат 


Айчыннай: 


Чужынцы з лютасцю агнём сціралі, 


Каб не ўцалелі нават і сляды. 


Але сціхаў няўчуты крык бяды -- 
І паўставалі з небыцця нанова 
Краса ў абліччы каменя і слова, 


Каб зноў зрабіцца прахам праз гады. 


І зноў кляліся прадзеды-дзяды: 
«Сто раз памром, а не пакінем верыць 


У нашу заўтрашнюю славу-веліч, 

У нашы заўтрашнія гарады!..» 

Даўно нам свеціць дзень наш малады, 
Свой новы лёс народ спакойна творыць. 


1965 г. 


універсітэта. 

Канстанцін Пушкарэвіч дасле- 
даваў беларускую літаратуру і лі- 
таратуру іншых славянскіх наро- 
даў. На рускую мову ён пераклаў 
аповесць Змітрака Бядулі «Сала- 
вей» і зборнік апавяданняў Цішкі 


Гартнага «Трэскі на хвалях». Гэ- 


тыя творы выйшлі асобнымі 
кнігамі ў 1928 годзе. 

У альманаху бібліяфілаў Бела- 
русі «Свіцязь» (1989 г.) Ге- 
надзь Кісялёў пісаў: «Архіў Л. 
Бэндэ сведчыць, што яго гаспадар 
ведаў цану гістарычным каштоў- 
насцям. У цяжкія дні блакады Ле- 
нінграда ён прыняў захады, каб не 
загінулі беларускія гісторыка- 


літаратурныя скарбы, якія сабраў: 
у свой час Эпімах-ІЦыпіла і захоў- 


ваў пасля другі ленінградскі ву- 
чоны-беларус Канстанцін Аляк- 
сеевіч Пушкарэвіч. Нельга без 
сапраўднага хвалявання чытаць 
надпісы на «Хрэстаматыі» Эпі- 
мах-Шыпілы: «Получ. от Брон. 
Игн.  Эп.-Шипиллы 
2-го июня после второго удара 
Б. Игн. потерял сознание и скон- 


чался 6.УІ-З4 в 8 ч. утра в боль-: 


нице им. С. Перовской, 

Получено от Конст. Алексееви- 
ча Пушкаревича 13.1-1936 г., за- 
вешено в собственность 1.1-42 г. 
Умер К. А. в феврале 1942 г. в 
гостинице «Астория». 

На сённяшні дзень у Цэнт- 
ральным дзяржаўным архіве Ка- 
стрычніцкай рэвалюцыі ў Ленін-. 
градзе-Пецярбургу знаходзіцца 
цікавых і арыгінальных 
дакументаў. Гэта анкета ад 7 


“лістапада 1922 года, запоўненая 


К. Пушкарэвічам, асабістая спра- 
ва аб зацвярджэнні К. Пушкарэ- 
віча ў званні дацэнта (1935-- 
1939 гг.), справа аб абароне К. 
Пушкарэвічам доктарскай дысер- 
тацыі «Чэхі ў Расіі» (1940 г.) 
і іншыя. 
Усе гэтыя дакументы чакаюць 
цярплівага даследчыка, каб мала- 
вядомае імя слонімца Пушкарэві- 
ча стала з цягам часу ў Бела- 
русі вяЯДОМЫМ. 
Сяргей ЧЫГРЫН. 
г. Слонім. 


26.У-34,. 


Адкуль жа ў песні праступае горыч? 
З глыбінь вякоў: там -- бездань гаркаты! 


РЫСЛУХАЕМСЯ да маў- 
лення тых, хто нас ак- 
ружае. Якую мову мы чуем: 
рускую, беларускую? Часам -- 
рускую, часам-- беларускую. Але 
бываю» выпадкі, калі гэту мо- 


ыя мовы 


ву цяжка назваць рускай або 


беларускай. Хутчэй за ўсё гэта 
«руска-беларуская (беларуска- 
руская)» мова. Аднак такі фено- 
мен часта зусім не заўважаецца, 
бо гэтаму спрыяе блізкасць, 
падабенства слоўнікавага складу 
дзвюх моў. Для параўнання 
ўявім сабе чалавека, які га- 
ворыць па-беларуску або па-ру- 
ску і часта ўжывае пры гэтым 
нямецкія ці англійскія словы. Та- 
кі чалавек адразу б звярнуў на 
сябе ўвагу. 

Як ні дзіўна, але пры выву- 
чэнні беларускай мовы цяжкасці 
іншы раз узнікаюць з-за бліз- 
касці рускай і беларускай моў, 
якія маюць многа слоў, падоб- 
ных па форме (гучанню і 
напісанню) і аднолькавых па зме- 
сту (значэнню). Гэты агульны 
слоўнікавы фонд часта правакуе 
атаясаміць і словы, падобныя 
толькі па форме. Напрыклад, рус. 
плот "бярвенне, звязанае ў адзін 
або некалькі радоў для сплаву 
па вадзе”; бел. плот "агароджа 
вакол чаго-небудзь”. Рускаму сло- 
ву плот у беларускай мове ад- 
павядае плыт, беларускаму плот 
у рускай мове адпавядае забор. 
Такіх. прыкладаў даволі многа. 

Маўленню па-беларуску часта 
папярэднічае пераклад у думках 
з рускай мовы на беларускую 
(асабліва ў выпадках, калі ве- 
данне рускай мовы намнога пера- 
вышае веданне беларускай). Пра- 
пануем вам для перакладу невя- 
лічкія сказы і словазлучэнні, у 
якіх ёсць падобныя да адзна- 
чаных вышэй словы. 

Падумайце, які сэнс набывае 
ўвесь сказ (або словазлучэнне), 
калі вылучаныя ў ім словы пера- 
класці на беларускую мову тым 
“жа па форме словам. 

І. Его беспечный образ жизни 
удивлял нас. 

2. Вчера тетя уехала. 

з. Бескорыстный работник. 

4. Благие намерения. 


5. Юг манит свойм теплом и' 


М 


красотой природы. 
б. В этой деревне каждый жи- 


тель имел какое-нибудь прозви- 


ше. 
7. Детей надо было быстро 


увести. а 

8. Сварку ведет опытный ма- 
стер. 

А цяпер прапануем вам пра- 
вільны пераклад на беларускую 
мову вылучаных слоў і адварот- 
ны пераклад іх фармальных эк- 
вівалентаў. 

І. рус. беспечный -- бел. бес- 
клапотны 


Бязмоўна ярмо валачэ. 
Пачварнае, дзікае, жорсткае 
Крычыць, верашчыць і трашчыць, 
А добрае, людскае, боскае 
Замоўкла і цяжка маўчыць. 


Бяздарнае, брыдкае, бруднае 
Сквярэцца, дзярэцца, хрыпіць, 
А чыстае, светлае, мудрае 
Няйначай заснула і спіць. 

Дык, можа, ачнёмся, таварышы? 
Апомнімся, братцы-сябры? 

Ці будзем, аб вольнасці марачы, 
Канаць на бацькоўскім двары? 


1983 г. 
рус. безопасный -- бел. бяспеч- 
ны З 

2. рус. уехать -- бел. паехаць 

рус. вьехать -- бел. уехаць 

З. рус. бескорыстный -- бел. 
бескарыслівы 

рус. бесполезный -- бел. бес- 
карысны 


4. рус. благой -- бел. добры 
рус. плохой -- бел. благі 


5. рус. манить -- бел. вабіць. 

рус. врать -- бел. маніць 

б. рус. прозвице -- Осл. мянуш- 
ка 

рус. фамилия -- бел. прозві- 
шча 


Ад формы 


ад зместу 





7. рус. увести -- бел. павесці 
рус. ввести -- бел. увесці. 
8. рус. сварка -- бел. зварка 


рус. ссора -- бел. сварка 
Няцяжка зрабіць вывад, што 


атаясамліванне рускіх і беларус- 
кіх слоў толькі па форме можа 
прывесці да непаразуменняў, калі 
той, хто гаворыць, мае на ўвазе 
адно, 
шае, тым больш, што некаторыя 
падобныя па форме словы маюць 
не проста рознае, 
леглае значэнне (рус. унести -- 
бел. унесці, рус. уехать -- бел. 
уехаць, рус. благой - бел. благі). 


а той, хто слухае,-- ін- 


але і проці- 


Не менш можна прывесці пры- 


кладаў адмоўнага ўздзеяння і бе- 
ларускай мовы на рускую. Ане- 
кдатычна 
клад на рускую мову сказа «Ко- 
нікі трашчалі ў канюшыне» як 
«Лошади ржали в 
Гэты пераклад магчымы ў тых 
выпадках, 
добра ведае рускую мову і не 


ўспрымаецца  пера- 


КОНЮШНе». 


калі «перакладчык» 
ведае беларускай. "Тады бела- 
рускае конікі асацыіруецца ў яго 
свядомасці з рускім кони (ло- 
шади), канюшына -- са сло- 
вам конюшня. А што маглі 
рабіць лошади в конюшне? Сло- 
ва трашчаць «падказала» -- ржа- 
ли. Гэты «анекдот» эксперымен- 
тальна правераны ў аўдыторыі, 
якая добра ведала рускую мову 
і не ведала беларускую. Усе, 
акрамя аднаго, пераклалі менаві- 
та так, як адзначана вышэй. 
Другі (адзіны) варыянт пера- 
кладу быў такім: Конники смея- 
лись в конюшне. Правільнага 
перакладу (кузнечики стрекотали 
в клевере) не было, што нату- 
ральна для такой аўдыторыі. 





А цяпер паглядзім на рускую 
і беларускую мовы з іншага 
боку, з процілеглага напрамку: 
не ад формы да зместу (як зра- 
білі мы гэта вышэй), а ад зме- 
сту да формы. 

Перад чалавекам, які размаў- 
ляе на дзвюх мовах, паўстае праб- 
лема, як выказаць адно і тое ж 
значэнне сродкамі гэтых моў. 
Псіхалагічна ён настроены на тое, 
што кожны асобны прадмет ці 
асобная з'ява ўсяго наваколля мо- 
жа быць адлюстравана ў асобным 
слове. Мы, напрыклад, 
што сшытыя лісты чыстай паперы 


І. С. РОЎДА 


да зместу, 
да формы 


для пісьма, малявання ў беларус- 
кай мове называюцца словам 
“сшытак, у рускай -- тетрадь. Та- 
кіх выпадкаў большасць. Аднак не 
заўсёды адны і тыя ж прадметы, 
з'явы маюць аднаслоўнае вы- 
ражэнне ў рускай і беларускай 
мовах. Напрыклад, рус. перловка 
-- бел. ячныя крупы, рус. от- 
читаться -- бел. даць (зрабіць) 


“справаздачу, рус. отчество - бел. 


імя па бацьку, рус. опечатка -- 
бел. памылка друку, бел. млы- 
нішча -- рус. место, где была 
мельница, бел. насоўка -- рус. 
носовой платок, бел. пакоша -- 
рус. скошенный луг, бел. сёлета 
-- рус. в этом году і інш. 


Як бачым, нягледзячы на 
блізкую роднасць беларускай і 
рускай моў, часам яны знахо- 
дзяць розныя сродкі (простыя і 
складаныя) для адлюстравання 
адной і той жа аб'ектыўнай 
рэчаіснасці, якая, на жаль, не 
заўсёды сягоння нас радуе. Роз- 
ныя мовы ўспрымаюцца людзьмі 
па-рознаму, а тое, што адлю- 
строўваюць гэтыя мовы, часта 
мае адзіны сэнс для прадстаў- 
нікоў усіх народаў нашай краі- 
ны, на якой бы мове яны не гава- 
рылі. Гэта, у прыватнасці, даты- 
чыцца і той агульнай для нось- 
бітаў розных моў з'явы, якая ў бе- 
ларускай мове называецца ёміс- 
тым словам агораць. У рускай мо- 
ве знаходзім яму толькі аналітыч- 


ны эквівалент -- кое-как (с тру- 
дом) добыть (раздобыть, ку- 
пить). Хочацца спадзявацца, 


што слова агораць будзе ўспры- 
мацца толькі як сродак адлюст- 
равання горкага мінулага. 


аза З 
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Лякарня чараўніцы Потахі 


Дзівасіл высокі. У народнай медыцыне шырока карыстаюцца ім. 
Яму вельмі вераць і адносяць яго да магутных лекавых раслін. Да- 
машнія гаспадыні лічаць сваім абавязкам дастаць кавалачак карэнішча 
дзівасілу і пасадзіць яго пад акном хаты ў кветніку побач з чараўні- 

, ком. Дзівасіл і барвенак, рута і чараўнік, каліна і хмель -- гэта расліны, 
якія шырока здаўна ўвайшлі ў старую паэзію і звязаны з чарамі і 
любоўным прыварожваннем. 

“Што да прымянення дзівасілу дзеля лячэння, то ўжываюць напар з 
карэнішчаў па 20--30 г (і болей) на І л вады як унутраны сродак пры 
вельмі слабых месячных, пры вялым страваванні, дрэннай і частай 
адрыжцы, адсутнасці апетыту, частым «беспрычынным» уздуцці 
кішэчніка, пры калацці і інш. 

Акрамя таго, карэнішчы з каранямі дзівасілу прымяняюцца: 1. Пры 
вяласці страўніка: п'юць З разы ў дзень па паўшклянкі напару з 30 г 
дзівасілу на І л вады. Параць у духоўцы цэлую ноч. 2. Для тых, хто 
папраўляецца, слабасільных, нядужых людзей рэкамендуецца (вель- 
мі папулярна) «дзівасілавае віно», прыкладна па 50 г 2 разы ў дзень. 
На бутэльку (0,5) партвейну бяруць 12 г свежага дробна парэза- 
нага кораня дзівасілу і вараць 10 мінут. 3. Калі такі дзівасілавы адвар 
зрабіць на чырвоным віне (кагоры), то яго рэкамендуюць пры катары 
кішак і пры паніжанай кіслотнасці страўніка. Прымаюць штодзён- 
на па З вінныя чаркі (прыкладна па 50 г); лепш за ўсё прымаць пасля 
яды. Дзецям, якія слаба развіваюцца, на працягу дня выпіваць 2 
шклянкі адвару з карэнішчаў і каранёў дзівасілу, травы гарычкі і 
травы крываўніку па 5 г кожнага на паўлітра вады; сумесь кіпіць 
10 мінут і настойваецца. Паляпшае апетыт, садзейнічае выдзяленню 
макраты. 

Рамонак дзікі, рамонак аптэчны. Кветкі рамонку ў народзе - 
адно з найпапулярнейшых хатніх лекаў, прымяняецца пры розных 
захворваннях унутр і вонкава. 

Унутр ужываюць у выглядзе чаю пры дзіцячых хваробах з уз- 
дуццем кішэчніка, пры болях у жываце, калацці, спазмах страўніка. 

Пры жаўтусе імкнуцца па магчымасці хутчэй вывесці з крыві, 
як гавораць у народзе, «хворую жоўць», а затым забяспечыць 
паступленне ў кішэчнік здаровай жоўці. Садзейнічае гэтаму рамо- 
нак, напар якога злёгку паслабляе кішэчнік, а цёплыя клізмы з на- 
пару ачышчаюць кішэчнік ад тлушчу, які там затрымліваецца і 
не засвойваецца. У гэгых выпадках п'юць чай з рамонку, змеша- 

нага ў роўных дозах з кветкамі бяссмертніку пясчанага. 


Да 100-годдзя з дня нараджэння ". 
Максіма БАГДАНОВІЧА 










































НА ЗДЫМКУ: у вёсцы Ракуцёўшчыне Маладзечанскага раёна створаны музей паэта, 


Фота Аркадзія МІКАЛАЕВА (БЕЛТА). 





Ахвяраванні на Таварыства беларускай мовы імя Ф. (Скарыны 


І. Плаўская Г. А. (Гродна) -- 25 руб. 
2. Фурс А. В. (Паставы) -- 100 руб. 
3. Байда А. Н. (Менск) -- 10 руб. 

4. Куншыш В. А. (Цвер) -- 50 руб. 


8. Рада Таварыства беларускай мовы Савец- 
кага раёна г. Менска -- 2000 руб. 
9. УМ-І трэста І (камсамольскія ўзносы) ск 





5. Марцінкевіч Л. С. (Менск) -- 50 руб. 

6. Цыкун Г. А. (Менск) -- 15 руб. 

7. Вядзьмак-Лысагорскі, аўтар «Сказа пра Лы- 
сую гару» -- 1754 руб. 


Людзі кажуць 


МАТЭРЫЯЛЫ ПА ТАПАНІМІІ 
І ГІДРАНІМІІ МІНШЧЫНЫ 


(Працяг. Пачатак у М 31). 


ЛЮБАНСКІ РАЁН 

Аснічкі -- назва вёскі, якая ўжо не існуе. 

Паходжанне назвы тлумачыцца тым, што на Юр'еў дзень там 
правілі кірмашы. Аднаго разу адбылася страшэнная навальніца і 
маланка спаліла адну хату. Людзі з іконай абышлі вёску і назвалі 
яе Аснічкі. зет 

Жавунь -- назва вёскі. Легенда гаворыць, што людзі там жылі 
заможна. Гэтым тлумачыцца паходжанне назвы. 

““Байнічы -- назва вёскі. 

Паходжанне назвы невядомае. Пра баянчукоў хадзілі самыя роз- 
ныя чуткі, анекдоты: быццам яны па балоце сеялі соль, цягнулі 
вала да дуба, каб памераць ярмо. Гэтая вёска знаходзілася ў мес- 
цы, дзе было непраходнае балота, якое зараз асушана. 

Падлуг -- назва вёскі. 

Паходжанне назвы звязана з лугам, пры якім яна разлеглася. 

Хбмін Рог -- назва былога панскага хутара; ад імя пана, як 
мяркуюць некаторыя жыхары, і паходзіць назва. 

Бродкі -- назва былога хутара; паходзіць ад слова «броды», 
якіх было многа на балотах. 





Крыва Рог -- назва былога хутара. 

Хутар знаходзіўся ў баку ад дарогі. Адсюль і назва. 

Лясны -- назва былога хутара, які з усіх бакоў атачалі густыя 
лясы. 

Іванаўскі востраў. 

Калісь там жыў багаты селянін Іван, адсюль і назва. 

Баршчоўка -- назва асушанай мясцовасці. 

Сукач -- назва лесу. 

ў Запісала Алена Казлова. 

Забалаць -- назва вёскі, якая калісьці знаходзілася «за балотам». 
Жыхароў называлі «забалатцамі». 

Уюнішча -- назва невялікага лесу каля вёскі Касцюкі. У лесе 
было невялікае балотца, і ў ім вадзіліся ўюны. Балота паступова 
высыхала, зніклі ўюны, але людзі, як і раней, называюць гэтае месца 
і лес Уюнішчам. 

Запісала Ларыса Бабкова. 
(Працяг будзе). 





«СКАЗ ПРА ЛЫСУЮ ГАРУ» 
--. ПОЎНАЕ ВЫДАННЕ? 


У выдавецтве ЦК КПБ, якое цяпер называецца друкарняй «Бе- 
ларускі Дом друку», выйшла чарговая кніжка серыі «Бібліятэка 
«Вожыка» «Сказ пра Лысую гару». Тры гады назад легендарная 
паэма была надрукавана ўпершыню тыражом 60 тысяч асобнікаў 
і за некалькі дзён раскуплена. Калі дайшла справа да ганарару, 
адгукнуўся лістом аўтар паэмы -- Францішак Вядзьмак- Лысагорскі, 
які прызнаўся, што твор быў закончаны ўлетку 1975 года і скла- 
даецца з 1537 радкоў, а не з 795. За ганарарам паэт не з'явіўся. 

Новае выданне «Сказа пра Лысую гару» друкуецца цалкам 


статысячным тыражом. Дзякуючы Ведзьмаку-Лысагорскаму, зноў 


імёны многіх пісьменнікаў-лысагорцаў, большасць з якіх нічога вар- 
тага не стварылі ў нацыянальнай культуры, на нейкі час выйшаўшы 
з забыцця, стануць вядомымі для чытачоў. 

На апошняй старонцы кніжкі «Вожык» дае апошняе папярэ- 
джанне Ведзьмаку-Лысагорскаму: «Калі і на гэты раз 5 чысла 
наступнага месяца не з'явішся з пашпартам і чарнавіком паэмы 
ў бухгалтэрыю, то б чысла ганарар за «Сказ пра Лысую гару» будзе 
пералічаны на рахунак Таварыства беларускай мовы імя Скарыны». 

Відаць, і на гэта раз Вядзьмак-Лысагорскі за ганарарам не 
з'явіцца і грошы за паэму пойдуць на справу Адраджэння. 

В. Ш. 











(Менск) -- 166 руб. 24 кап. ара 

10. УМ-І трэста І (камсамольскія узносы -- 
(Менск) -- 210 руб. 15 кап. 

11. Спадар Плаўнер (Менск) -- 8 руб. 97 кап. 


І смех і грэх ЗБЕ 


Пачутае «У Лявона» 


ДЫЯЛЕКТЫКА 

-- Чаму гэта жыццё з кожным 
днём гэтак даражае? " 

-- І вы не разумееце чаму? -- 
здзівіўся Рабіновіч. -- Яно перас- 
тала быць прадметам першай 
неабходнасці. 

НЯДАЎНА 

Марксіст -- званар дыялек- 
тычнага матэрыялізму, атрымаў- 
шы ўрэзаны паёк у райкамаўскім 
«стале заказаў»: 

-- Такім чынам, буржуазныя 
тэолагі зноў пацярпелі пара- 
жэнне. Сацыялістычная практы- 
ка даказвае -- канец свету можа 
наступіць і ў асобна ўзятай кра- 
іне. 
(Пачатак 90-х гадоў). 
ПАЧЭСНАЕ ДАРУЧЭННЕ 

Парторг доўга шукае чалаве- 
ка, які б пагадзіўся несці на 
дэманстрацыі партрэт Чарненкі. 
Нарэшце заўважыў Рабіновіча і 
даручае гэта яму. Рабіновіч зама- 
хаў рукамі: «Што вы, што вы! Я 
на пазамінулай дэманстрацыі па 
вашаму загаду нёс Брэжнева -- 
той памёр. Мінулы раз -- Андро- 
пава. Дык і ён жа памёр!.» -- 
«Таварыш Рабіновіч, -- цвёрда 
«казаў парторг, -- у цябе зала- 
тыя рукі». 

МАЎЧАННЕ -- ЗОЛАТА? 

У абноўленым ГУЛАГу 2000 
года пераклічка: -- «Папоў?» -- 
«Я!» -- «Руцкой!» -- «Я!» --«Афа- 


гнасьеў!. Афанасьеў!!!» --- «Ну, 


я.» 3 -- «Ты чаго гэта не адгу- 
каешся? Раней трэба было маў- 
чаць». 

(Пачатак 90-х гадоў і да 
19 -20 жніўня 1991 года, а далей 
пажывём -- пачуем). 
ЗАСУМНЯВАЎСЯ ЦВЁРДА- 

КАМЕННЫ 

Прачытаўшы пастанову Ке І 
ГКЧП, цвёрдакаменны ветэран 
КПСС Сідараў адклаў у бок сваю 
любімую газету «Правда» і глы- 
бока задумаўся. Ён упершыню 
раптам засумняваўся: «Няўжо у 
савецкай краіне і сапраўды так 
мала прадуктаў, што нашы слаў- 
ныя кампутчысты збіраюцца пра- 
весці іх інвентарызацыю, каб 
усё канчаткова прыбраць да 
рук за тыдзень? Тады трэба хут- 
чэй ісці і атрымаць паёк за нас- 
тупны месяц». 

(19-21 жніўня 1991 года). 

НАСТАЛЬГІЯ 

Два старыя бальшавікі: 

--. Памятаеш, Вася, як мы 
штурмавалі Зімні палац? 

-- Ды што тут казаць, пагара- 
чыліся. 

(80-я і 90-я гады). 






КРЫЖАВАНКА 
РАД 


Шш р 
ашшшша знаны 
СЕ Шш Й Шш шш 
С” й: 








І а й ші Я Я. 
З... - ана задан 
сд ІНА На А ВЕ а Я 


ПА ГАРЫЗАНТАЛІ: І. Наборны лацінскі шрыфт, першакрыніца 
сучаснага. 3. Маладая прыгажуня са світы старажытнагрэчаскага 
Бога Дыяніса. 5. Апорны злемент каркаснай канструкцыі страхі. 7. 
Бог скандынаўскай міфалогіі. 8. Абстрактна-лагічная сістэма, якая 
арганізуе гукавышынны бок музыкі на аснове колькасных і якас- 
ных паказчыкаў і рэалізуе сябе ў працэсе інтанавання. Э. Опера 
А. Цікоцкага. Іі. Вечназялёнае хваёвае дрэва. 13. Прадаўгаватае 
памяшканне (частка інтэр'ера), абмежаванае з аднаго ці з абодвух 
бакоў радам калон. 14. Традыцыйная сялянская гаспадарчая пабудо- 
ва для захоўвання збожжа, прадуктаў, адзення і іншых рэчаў. 15. 
Сукупнасць эпічных твораў. 16. Вядомы рускі паэт, які ў час Першай 
сусветнай вайны праходзіў ваенную службу на Палессі. 17. Пучок 
нітак, звязаных разам на адным канцы, які служыць для ўпрыгож- 
вання адзення. 19. Аўтар кнігі «Паляванне на Апошняга Жураў- 
ля». 21. Свабодна звісаючыя ніткі, шнуркі па краях тканіны. 22. 
Адна з цвёрдых форм верша. 23. Кветка з апавядання У. Карат- 
кевіча -- «Ладдзя Роспачы». 25. Прадстаўнік народаў Скандына- 
віі, якія ў УПІ- ХІ стст. рабілі грабежніцкія паходы ў Заходнюю 
Еўропу. 26. Васьмірадковая страфа з цвёрдым спалучэннем рыф- 
мы. 27. Навуковая праца, у якой разглядаецца асобнае пытанне ці 
праблема. 

ПА ВЕРТЫКАЛІ: І. Арнаментальна-дэкаратыўны элемент аздаб- 
лення фасадаў і інтэр'ераў будынкаў і збудаванняў. 2. Спалучэнне 
некалькіх гукаў рознай вышыні, якія ўспрымаюцца слыхам як гука- 
вое адзінства. З. Легендарны заснавальнік Менска. 4. Монастра- 
фічны верш, усе чатыры радкі якога звязаны адной рыфмай. 5. 
Персанаж п'есы К. Гоцці «Прынцэса Турандот». 6. Ткалля, ператво- 
раная багіняй Афінай у павука. 9. Стылістычны прыём выражэння 
пахвальбы ў форме ганьбавання ці ганьбавання ў форме пахвальбы. 
10. Каралеўская дынастыя Вялікага Княства Літоўскага. Іі. Вы- 
ступ у выглядзе вузкай палоскі пры аснове будынка. 12. Антычная 
чатырохдольная стапа з З складоў - 2 кароткіх і І доўгага. іб. 
Рускі філосаф, літаратуразнавец пачатку ХХ ст. 18. Адзін з асноўных 
жанраў камернай інструментальнай музыкі. 19. Беларускае стара- 


сдаўняе верхняе мужчынскае і жаночае адзенне. 20. Традыцыйная 


прылада для лоўлі рыбы ў неглыбокіх месцах. 23. Вогнетрывалая 
гліна. 24. Страфа з васьмі вершаваных радкоў. 
; Падрыхтавала Людміла ШНІП. 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Эрнэст Ялугін 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл 
Гілевіч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Ана- 
толь Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Ула- 
дзімір Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, 
Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Анатоль Сілянкоў. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 


Наш адрас: 220005, г. Мінск : 
др 005, г. Мінск, Пункт гледжання аўтара "неабавязкова можа адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 


вул. Румянцава, 13. 
Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 


МВПА імя Якуба Коласа. 4 
Мінская паліграфічная фабрыка «Чырвоная Зорка». 


Рукапісы рэдакцыя не рэцэнзуе і назад не вяртае. Зак. 2461. індэкс 74975. 


Наклад 5.064. паасобнікі. 
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